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Jésus-Christ ne devait-il pas souffrir ?
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Et entrer ainsi dans sa gloire ?

(Luc XXIV, 26)
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Aux immenses trésors (j»e nous offre la terre.

Or, pétrole, charbon: aux Haninies rlu volcan;

A tous les véjrétaux de la niontafrne altière.

Pins (le Californie et Côcires du Liban;

Aux reptiles, poissons, de l'onde océani<iue;

Aux papillons lé<rcrs. aux oiseaux rois de Tair;

Aux monstres fai)ulcux du temps préhistorique;

A tous les animaux dont on manjre la chair;

A la terre elle-même: au i;enre humain lui-même.
Semblable à des fourmis s'a^itant et courant;

A tous les empereurs ornés du iliadème;

A tous les •rrauds jruerriei-s l" uionde compiérant ;

Aux massifs monuments; aux palais j;randioses;

Aux tiers chars et vaisseaux, joiu'ts de la vapeur.

Des montagnes portant aussi bien que des roses.

Kt dévorant l'espace avec des cris d'horreur;

A toute invention et maciiiiii' électrique.

Parlant, chantant, avec ou sans tils de trajets;

A toute nef plonjreant dans l'abîme aquatique.

Ou volant dans les airs par-dessus les sommets;

A toute nation où l'on voit fies génies

S'élever au-dessus du commun des mortels;

Adam, Xoé. Moïse et leurs races bénies,

David, Salomon, Paul et nos saints des autels.
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A la lune, au soleil, h toult-s m-s plunèles

Koulan; et circulant sans jamais défaillii-.

Astres nous étonnant de leurs courses i)arfaites

Et ne paraissant pas ni ciianjrer ni vieillir;

Au nombre illimité d'étoiles radieuses,

l'oints d'or étiiicelauts. autant de vrais soleils.

Emettant des rayons, ettluve^ liunineuses.

Qui les font scintiller, tous au nôtre pareils:

Aux corps tombés de Tair. aux étoiles filantes.

Aux comètes (pii vont, va^almudes des cieu\.

Errer d"un astre à Tautrc. et toujours aflolautes.

Reviennent «piehiuefois coiuuu' «riaives affreux:

A l'électricité.^—chaleur, force et lumière- -

Ame de l'univers, irrésistible aimant.

Par (pli tout reverdit, refleurit sur la terre.

Tout se meut dans l'espace et dans le firmament;

A tout cet univers, à ce monde admirable

Que l'homme, se mettant un bandeau sur les yeux.
Ne voit plus (pi'isolé. sans l'Auteur adorable

Qui de rien le créa d'un /''l<if ;rlorieux.—

Je dis. en prot'éi'ant de «ri'aiids ciis dans res|)ace

"Etres faibles, bornés, (pie vous êtes petits !...

En vous n'existe pas la raison efficace

Et de votre existence et de vos appétits."
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Alor.s j»' iiit' toiiniiii vers 1»' Sauveur du momli",
\t'i-s rKiifjint (le lii rièche. illiist nirit netlihVin.
Tiriiut riiimianité de sa f()>se profonde.
Kt inoiiraiil sur la croix. Iiois de .lénisalein.

Il s"es( dit Fils de Dieu, de iiatiire divine
Kt ne IV'tait-il ])a.s en toute véi'ité '.

. . .

(Jue n'a-t-il donc ])as fait. j»ar acte et [)ar doctrine.
Pour étal)lir l'honneur de sa divinité (

Nul jamais ne parla, n'ajrit c(.nMuc cet lionime.

NVnseijiiia. coinuu' lui. notre fiaternité.

.V nous, enfants de Dieu, devant être unis <-oninie

Fils é<rau\ de nature, en toute liiiinilité.

Nul. v(.\ant notre lionte et notre servitude,
Xe notis Ht comme lui le don de liberté.

Disant à son cher peuple, avec sollicitude :

•(^)ui vous flélivrera ^.. \\.\ sainte vérité."

Xid ne nous incul<pia le pardon des injures

Avec l'anioui' de Dieu, raniiiié du prochain.
Xe se pencha sur nous pour panser nos l»U'ssures.

Comme le lit .Tésus, le vrai Samaritain.

Xul. insiantément. ne i^uéril les malades
Connue il Ht mille fois, et ne ressuscita

Des morts dt- ipiatre jours, même des myriades
De morts spirituels cpie son Coeur suscita.
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Il n'arriva janiiiis à nul homme du monde
Oe voir, en expirant, la nature trembler,

De reparaître en vie à l'Kjrlise (pi'il fonde.
Kt de voler an Ciel comme un Dieu sait voler.

( )ui, Dieu. Verbe de Dieu. .Jésus l'est à merveille !

.

Sinon, il ne serait qu'un indigne imposteur :

Jamais à ses discours Dieu n'eût prêté l'oreille,

Kt lui-même jamais neût été bienfaiteur.

Khi bien, je lai trouvé, l'objet, cause efficace

De la création de l'immense univers.

Kt, grâce à cet objet, l'on petit suivre à la trace
Le plan du Créateur en ses concepts divers.

Qu'est-« que Jésus-Christ ?. . . L'Etre le plus immense
De l'univers entier, de tous .ses composants.
Tous les astres, sans lui, ne .sont qu'insignifiance,...

Avec lui je les trouve infiniment plaisants.

Jéhovah. l'Eternel, voulant des créatures,

Xe se devait-il pas de (;réer dignement ?

Oh ! ce n'est pas le monde avec ses flétrissures.

C'est son Verbe que Dieu voulait assurément.

A ce Verbe il fallait, doués d'intelligence.

Des con»pagnons pouvant le servir et l'aimer.

Un immense palais, plein de magnificence,

Pour servir de théâtre et pour tout consommer.
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C'est fait. Tout rimivers »'st pour la nioe humaine,
r/honinio pour .T»'>siis-Christ. l't .Î«>siis-Clirist pour Dieu.

Dès le commencement l'Essence souveraine

Vit le moud" avec riiomme et le Christ au milieu.

•^i vous me demandez, hommes vains et sui)erbes.

r^a raison des «rrandeurs dont nous sonunes channâs.
'h' vous dis: ("est le Christ ou le Verbe des verbes,

("est Dieu—qui nous a tous pour lui-même formés.

Humains, cesseiez-vous dVtre si riilicules

(jue de chercher au loin, dans l'espace infini.

Les plus vastes objets dans les j)lus minuscules.

Quand le plus «rrand «le tous est tout proche d'ici ?

I

.lésus-(,'hrist. à lui seul, est jjhis jrrand <|ue le monde
FiC monde disparait ([uand je vois le ."sauveur. . . .

de vois un Dieu tout pur dans l'univers immonde.
Je tombe anéanti. . . . .'"adore sa grandeur !. .

.

Honneur, gloire. h)uange, au ciel et sur la t«rre.

A ce grand oublié de ses enfantas ingrats !. .

.

Flommes. regardez-le.... Rien de plus salutaire

Que de le contempler dans ses brillants é<dats.

.Majestueux et bon. vous l'entendrez vous dire

"Je suis la vérité, le principe 'a fin,

Lumièiv. voie et vie, et tout i jUe j'attire.

Je le veu.x avec moi dans mon règne divin.
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Ne iTiUiriit'/. |)iis. vciH'Z ("Il tmito ciiriHiiiHT.

(jir i'iii x:iiiicii le niiiinlf et IVnfi'r et h mort:
A oiis trouverez mon joiip siune de démence.
Kt mon fardeau It'irer. mon i-lel dipne dVffort.

Mon royaume n'est |),i> dans les confins du monde
("est le vrai paradis et des saints el d,. Dicn.
K'epos on le iMinlitMir al>otide "» <.nraltonde.

Ne ressendtlant à rien, à rien de ce bas lien.

d'ai répan.lii pour' \.)u> mon sani: >iir !.• Calvairr:
.Ma mort doit vous saïuei-.- car vous êtes pé<-lieurs.

Kt c'est vous (|ii(' jf viens ra.lieter sur la teire
Kn vous restituant les célc>(f< l)lanclieuis.

de I.le ne \()us laissai pa> or|(iicliiis sans appui :

.•^iir Pierre j"ai fondé mou F.olise de saints
I..es portes de IViifer se dressent contre lui.

.Nfais T,e prévalent pas. t(.M. leurs eti'orts sont vains.

.le me suis fait en j)lus aliment de vr»s âmes.
Vous donnant à raiitel et mon corps et mon sanp:
Kt c'est a\e<' ardeur et les pli.s \ ives flammes
Que m(m coeur à vos coeurs s'unit eu les [)ressant.

m
ï:

Au jour du jujrement. lors«|u'en sonnera l'heure,

\ ()iis me verrez descendre avec ma chère croi.x.

Kt vous m'entendrez dire: "Eternelle demeure.
Heaii ciel, ouvre ta porte à nus âmes de choi.x."




